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1.翻譯特徵 

• 翻譯具有一種特殊的思維模式 
   跨語言=跨文化=不同的思維模式，翻譯應在不同語言文化社
團交際中遊刃有於 

• 翻譯學習與語言學習的區別？ 
   學習語言是獲得一種語言交際能力，即用所學語言進行交際。 
   學習翻譯則是用所擁有的雙語能力進行跨語言交際 

• 什麼是翻譯？ 

   翻譯也是交際，是一種跨文化和跨語言交際 

   翻譯就是將一種語言表達的信息用另一語言加以表述 



這些翻譯，你贊成嗎？錯在哪裏？？ 

























職業翻譯： 



機器翻譯帶來的挑戰？ 

9月27日, google 推出了新的翻譯系統，聲稱
是基於對人類神經思考的模仿，能夠與真人翻
譯相匹敵。 
 

金雯： 

- 寫得像英文的句子，應對比較自由；比較
適用于一板一眼的文字；例如部分科學論
文和人文社科類論文；可以節省部分時間，
人對譯文進行後期加工； 

- 靈動的，機器無能爲力； 









• 翻譯是一種職業，應遵守職業規範與倫理 

• 翻譯職業能力要求：語言+相關主題知識+百科知識 

                                             

劉和平，《翻譯能力發展的階段性及其教學法研究》
（2011：39） 



沈素琴：職業筆譯能力 



核心：思辨能力，即根據交際環境，啟動大腦中
儲存的認知知識辨識聽到或看到的語言信息，同
時對其進行加工分析，用符合譯入語習慣的方式
將理解的信息用另一種語言形式加以表達 

口譯三座大山：時間壓力、環境壓力、心理壓力 
              瞬間性——口音/速度——主題熟悉度等 

筆譯三座大山：工作速度、文字功底、工具使用 
             2-3M字/天——準確無誤——編輯排版等 



翻譯職業倫理：保密、中立、誠實、準確 



聯合國對譯員的要求：  



• 知識專業化（語言+專業模式，知識更新速度加快） 
• 技術現代化（本地化、CAT、智能軟件等） 
• 翻譯快速化（客戶對翻譯產品的要求常常為“快”） 
• 質量標準化（國際標準、行業標準） 
  等等 

翻譯職業發展新要求： 



2.翻譯學習的主要困難 

2.1.語言基本功和文化修養 

2.2.快速學習能力（專業知識更新） 

2.3.抗壓和適應能力 

2.4.書面或口頭交際能力（專業交流，非日常生活用語） 

2.5.良好的心態和應變能力 

2.6.耐得住“寂寞”（訓練500+500小時或15-30萬字翻譯） 

2.7.對外部世界誘惑的抵抗力 



學生回答： 
-  
- 
- 
- 
- 
- 
 



3.思考與對策 

3.1.如何提高語言水平？ 

材料選擇：由易到難，由短到長，由基礎到專業 

練習方法：聽/說/讀/寫，順序！ 

      錄音後自己聽-糾正-重新做 

      做筆記（日記） 

      請水平高的將母語的人矯正或審校 

      聽什麼講什麼！看什麼些什麼！=原語複述 

      見習-記錄-思考-總結-試手 

      參加有價值的水平測試 
 



3.2.如何發展個人興趣？如何積累專業知識？ 

- 專心致志，圍繞自己的興趣學習 

- 專題學習（報刊專欄、雜誌、專業書籍、電視專題等） 

- 遇“盲”則尋，興什麼學什麼（國際三大主題、國內外熱
點問題、行業內外關注焦點等等） 

 
 



3.3.如何做翻譯練習？ 

- 建立學習小組（中外結合），適時更換成員 

- 每天選擇一個主題，完成規定的時間 

- 練習後用雙語講述 

- 由易到難：敘述-論述-描述 

- 順序：綜述-詳細講述-翻譯 

- 主題線索：（同前） 

- 窮盡所能找到的材料，堅持不懈 

- 注意建立個人術語庫和語料庫 

- 見習-實習-嘗試-總結 

 

 
 

 



3.4.實戰案例 

譯前準備： 

長期：（1）能夠獨立完成口、筆譯課的課程設置、規劃、
實施、更新和改進；（2）具備非常高的母語及外語水平。
（3）具備較高的翻譯學理論知識。（4）具備較高程度
的語言學知識。 

短期：主要可以包括五個方面：背景、語言、生理、心
理、現場。 

“城市可持续发展大会”： 

“世界人口大会”： 

“第七届CSTQ国际软件测试高峰论坛”： 

“首届语言与智能高峰论坛”： 

“城市可持續發展大會”： 

“世界人口大會”： 

“第七屆CSTQ國際軟件測試高峰論壇”： 

“首屆語言與智能高峰論壇”： 



亟待回答的問題： 
5個“W”：誰組織，誰參加（特別是演講嘉賓），何時何地，
會議主題，會議目標等 

準備工作： 
- 查找往屆或相關會議資料 
- 向組織方索要相關材料 
- 查找閱讀相關資料 
- 尋找“難點”和問題，做“應對性”學習 
- 建立術語表 
- 專家諮詢 
- 合作夥伴交流與分享 
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問答環節： 



谢谢！ 


